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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SER-
BIA AND MONTENEGRO CONCERNING TECHNICAL COOPERA-
TION 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Council of Ministers 
of Serbia and Montenegro, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),  

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peo-
ples,  

Having regard to their common interest in promoting the economic and social pro-
gress of their States and peoples,  

Desiring to strengthen relations through technical cooperation based on partnership,  
Have agreed as follows:  

Article 1 

1. The Contracting Parties shall cooperate with a view to promoting the economic 
and social development of their States and their peoples.  

2. This Agreement describes the basic conditions for technical cooperation between 
the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary agreements 
on individual technical cooperation projects (hereinafter called "project agreements"). At 
the same time, each Contracting Party shall itself remain responsible for the implementa-
tion of project agreements in its country. The project agreements shall define the com-
mon conception of the project, especially its objective, the contributions of the Contract-
ing Parties, the tasks to be accomplished, the organizational hierarchy of those concerned 
and the timetable.  

Article 2 

1. The project agreements may provide for support from the Government of the Fed-
eral Republic of Germany in the following spheres:  

(1) Training, advisory, research and other institutions in Serbia and Montenegro;  
(2) The drawing up of plans, studies and expert evaluations;  
(3) Such other areas of cooperation as may be agreed by the Contracting Parties.  

2. This support may be provided through:  
 (1) The dispatch of specialists such as instructors, consultants, evaluators, ex-

perts, scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary staff. All 
personnel dispatched on the instructions of the Government of the Federal Republic 
of Germany are hereinafter called "dispatched specialists";  

(2) The provision of materials and equipment (hereinafter called "materials");  
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(3) Basic and advanced training of Serbian and Montenegrin specialists, man-
agement personnel and scientists in Serbia and Montenegro, the Federal Republic of 
Germany or other countries;  

(4) Any other appropriate means.  
3. The Government of the Federal Republic of Germany shall bear the costs of the 

following contributions in respect of the projects that it promotes, unless the project 
agreements provide otherwise:  

(1) Remuneration of dispatched specialists;  
(2) Accommodation of dispatched specialists and members of their families, 

unless such costs are borne by the dispatched specialists;  
(3) Official travel undertaken by dispatched specialists within and outside Ser-

bia and Montenegro;  
(4) Procurement of the materials referred to in paragraph 2 (2) above;  
(5) Transport and insurance of the materials referred to in paragraph 2 (2) to the 

site of the project, excluding the levies and storage fees referred to in article 3, para-
graph 2;  

(6) Basic and advanced training of Serbian and Montenegrin specialists, man-
agement personnel and scientists in accordance with the applicable German direc-
tives.  
4. Unless the project agreements provide otherwise, material supplied for projects on 

the instructions of the Government of the Federal Republic of Germany shall, upon its ar-
rival in Serbia and Montenegro, become the property of Serbia and Montenegro. The ma-
terial shall be used for the supported projects and the dispatched specialists so that they 
may fulfil their duties.  

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Council of 
Ministers of Serbia and Montenegro of the sponsors, organizations or authorities that it 
has instructed to carry out the project agreements for each project. The sponsors, organi-
zations or authorities so instructed are hereinafter called "executing agencies".  

Article 3 

The Council of Ministers of Serbia and Montenegro shall make the following contri-
butions: 

1. It shall make available at its own expense the requisite land and buildings, includ-
ing the required equipment, for projects in Serbia and Montenegro, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany supplies the equipment at its own expense.  

2. It shall exempt materials for the project supplied on the instructions of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany from license fees, harbour dues, import and 
export duties and other public levies, as well as storage fees, and ensure their prompt cus-
toms clearance. At the request of the executing agencies, these exemptions shall also ap-
ply to material procured in Serbia and Montenegro. 

3. It shall defray the operating and maintenance costs of the projects.  
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4. It shall provide the requisite Serbian and Montenegrin specialists and auxiliary 
staff at its own expense. A timetable for that purpose shall be established in the project 
agreements.  

5. It shall ensure that the duties of dispatched specialists are taken over by Serbian 
and Montenegrin specialists as soon as possible. If specialists are to receive basic or ad-
vanced training in Serbia and Montenegro, the Federal Republic of Germany or other 
countries under this Agreement, the Council of Ministers of Serbia and Montenegro, in 
agreement with the respective German institutions and with the specialists selected by 
them, shall designate in good time applicants for basic and advanced training and shall 
provide, through the German diplomatic representation, information regarding the appli-
cants selected. It shall designate only applicants who have undertaken to work on the re-
spective project for at least five years after receiving basic or advanced training and shall 
ensure that these Serbian and Montenegrin specialists receive appropriate remuneration.  

6. It shall recognize the examinations passed by Serbian and Montenegrin nationals 
who have received basic and advanced training commensurate with their level of compe-
tence under this Agreement; and shall offer these persons employment, promotion and 
career opportunities consonant with their training.  

7. It shall give dispatched specialists full support in the performance of their duties 
and shall provide them with all the requisite documentation.  

8. It shall ensure that the contributions required for the execution of projects are 
made unless, pursuant to the project agreements, these contributions are not taken in 
charge by the Government of the Federal Republic of Germany.  

9. It shall ensure that all the authorities in Serbia and Montenegro concerned with the 
implementation of this Agreement and the project agreements are fully informed of their 
contents in good time.  

Article 4 

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall seek to ensure that dis-
patched specialists undertake to:  

 (1) Make every effort within the framework of their work arrangements to help 
to achieve the purposes set forth in article 55 of the Charter of the United Nations;  

(2) Refrain from intervening in the internal affairs of Serbia and Montenegro;  
(3) Comply with the laws of Serbia and Montenegro;  
(4) Refrain from engaging in any economic activity other than those entrusted to 

them;  
(5) Cooperate in good faith with the authorities in Serbia and Montenegro.  
(6) In the framework of the agreements reached with regard to their work, con-

tribute to the attainment of the goals set forth in this Agreement and in the project 
agreements. 
2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the consent 

of the Council of Ministers of Serbia and Montenegro is obtained before a specialist is 
dispatched. The executing agency shall request the approval of the Council of Ministers 
of Serbia and Montenegro for the dispatch of the specialist it has selected and forward 



Volume 2424, I-43752 

 189

that person's curriculum vitae. The Council of Ministers of Serbia and Montenegro shall 
be deemed to have given its approval unless notification of rejection is received within 
two months.  

3. If the Council of Ministers of Serbia and Montenegro wishes to have a dispatched 
specialist recalled, it shall contact the Government of the Federal Republic of Germany 
in good time and explain the reasons for its wish. Similarly, if a dispatched specialist is 
recalled by Germany, the Government of the Federal Republic of Germany shall ensure 
that the Council of Ministers of Serbia and Montenegro is informed thereof as promptly 
as possible.  

Article 5 

1. The Council of Ministers of Serbia and Montenegro shall, in accordance with the 
regulations established in article IX of the Framework agreement of 24 March 1988 be-
tween the Socialist Federal Republic Yugoslavia and the United Nations Development 
Programme (UNDP) concerning the staff of United Nations agencies and United Nations 
bodies, ensure the protection of the person and property of dispatched specialists and the 
members of their family who belong to their household. The dispatched specialists shall 
be accorded the privileges and immunities enjoyed by United Nations collaborators un-
der the "Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations". Moreover, 
the Council of Ministers of Serbia and Montenegro shall accord the dispatched special-
ists, in the performance of their duties, the facilities provided for in article IX of the 
above framework agreement of 24 March 1988. 

2. The Council of Ministers of Serbia and Montenegro shall: 
(a) Impose no taxes or other public levies on remuneration paid to dispatched 

specialists from funds provided by the Government of the Federal Republic of Ger-
many for services under this Agreement. This shall also apply to remunerations paid 
to companies carrying out assistance measures on behalf of the Federal Republic of 
Germany. 

(b) Allow the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, for the du-
ration of their residence, to import and export, free of duties and without a deposit, 
objects intended for their personal use, including, per household, a vehicle, a refrig-
erator, a freezer, a washing machine, a stove, a radio set, a television set, a record 
player, a tape recorder and small electric appliances; and, per person, an air condi-
tioner, a heating appliance, a ventilator and a photographic and film outfit. Where 
the imported objects become unfit for use or are lost, the duty- and deposit-free im-
port and export of replacement objects shall also be allowed. 

(c) Allow the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 to import 
medicines, foodstuffs, beverages and other consumer goods within the limits of their 
personal needs. 

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1, free of 
charge and without a deposit, the required visas, employment permits and residence 
authorizations. 
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Article 6 

This Agreement shall also apply to the projects of technical cooperation between the 
Contracting Parties, which have already commenced prior to its entry into force.  

Article 7 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which notifications of fulfil-
ment of the domestic requirements for its entry into force shall have been presented by 
both Contracting Parties. The date of receipt of the last notification shall be determining.  

2. This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be tacitly ex-
tended thereafter for successive periods of one year, unless it is denounced in writing by 
either of the Contracting Parties no later than three months before the expiry of the rele-
vant period of validity.  

3. After signature, this Agreement shall be provisionally implemented in accordance 
with the appropriate domestic law. 

4. After the cessation of validity of this Agreement, its provisions shall continue to 
apply to any technical cooperation projects which may have started. 

Done in duplicate, at Belgrade, on 13 October 2004, in German and Serbian, both 
texts being equally authentic.  

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
KURT LEONBERGER 

For the Council of Ministers of Serbia and Montenegro:  
PREDRAG IVANOVIC 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE SERBIE-ET-
MONTÉNÉGRO RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil des ministres 
de Serbie-et-Monténégro (ci-après appelés les « Parties contractantes »), 

Considérant les relations amicales unissant les deux États et leurs populations, 
Vu leur intérêt commun pour la promotion du développement économique et social 

de leurs États et de leurs populations, 
Désireux d’approfondir leurs relations par le biais d’une coopération technique en 

partenariat, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

(1) Les Parties contractantes coopèrent dans le but de promouvoir le développement 
économique et social de leurs États et de leurs populations. 

(2) Le présent Accord décrit les conditions-cadres de la coopération technique entre 
les Parties contractantes. Les Parties contractantes peuvent adopter des accords complé-
mentaires relatifs à des projets spécifiques de coopération technique (ci-après appelés 
« accords de projets »). Chacune des Parties contractantes garde la responsabilité de 
l’exécution des accords de projets sur son territoire. Les accords de projets définissent la 
conception commune d’un projet, qui comprend en particulier son objectif, les presta-
tions des Parties contractantes, les tâches et la fonction organisationnelle des participants 
et le calendrier. 

Article 2 

(1) Les accords de projets peuvent prévoir que le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne accorde un soutien dans les domaines suivants : 

1. Les établissements de formation, de consultance, de recherche et autres en 
Serbie-et-Monténégro; 

2. L’élaboration de planifications, d’études et de rapports d’expertise; 
3. D’autres domaines de la coopération sur lesquels les Parties contractantes 

s’accordent. 
(2) Le soutien peut être accordé : 

1. Par le détachement d’agents spécialisés, notamment de formateurs, de consul-
tants, d’évaluateurs, d’experts, d’un personnel scientifique et technique, d’assistants 
de projets et d’auxiliaires, l’ensemble du personnel détaché au nom du Gouverne-



Volume 2424, I-43752 

 192

ment de la République fédérale d’Allemagne étant appelé ci-après les « agents spé-
cialisés détachés »; 

2. Par l’envoi de matériel et d’équipement (ci-après appelés le « matériel »); 
3. Par la formation initiale et continue d’agents spécialisés, d’agents 

d’encadrement et de scientifiques serbes-et-monténégrins en Serbie-et-Monténégro, 
en République fédérale d’Allemagne ou dans d’autres pays; 

4. Par tout autre moyen approprié. 
(3) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne prend à sa charge les 

prestations suivantes pour les projets qu’il soutient, excepté si les accords de projets pré-
voient d’autres dispositions : 

1. La rétribution des agents spécialisés détachés; 
2. Le logement des agents spécialisés détachés et des membres de leur famille, 

excepté si les agents spécialisés détachés en supportent les coûts; 
3. Les déplacements de service des agents spécialisés détachés à l’intérieur et à 

l’extérieur de la Serbie-et-Monténégro; 
4. L’achat du matériel mentionné au paragraphe (2), point 2; 
5. Le transport et l’assurance du matériel mentionné au paragraphe (2), point 2, 

jusqu’au lieu du projet, à l’exception des droits et des taxes d’entrepôt mentionnés à 
l’article 3, paragraphe (2); 

6. La formation initiale et continue des agents spécialisés, des agents 
d’encadrement et des scientifiques serbes-et-monténégrins conformément aux lignes 
directrices allemandes respectivement applicables. 
(4) Dans la mesure où les accords de projets ne prévoient pas d’autres dispositions, 

la propriété du matériel fourni pour le projet au nom du Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne est transférée à la Serbie-et-Monténégro à l’arrivée dudit matériel 
sur le territoire de la Serbie-et-Monténégro. Le matériel doit être utilisé aux fins du projet 
soutenu et par les agents spécialisés détachés pour l’exécution de leurs tâches. 

(5) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne notifie au Conseil des 
ministres de Serbie-et-Monténégro les acteurs, les organisations ou les agences qu’il 
charge de l’exécution des accords de projets pour chaque projet spécifique. Les acteurs, 
les organisations ou les agences ainsi notifiés sont appelés ci-après « l’agence 
d’exécution ». 

Article 3 

Prestations du Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro : 
(1) Il met à disposition à ses frais pour les projets exécutés en Serbie-et-Monténégro 

les terrains et les bâtiments nécessaires, y compris leurs installations, excepté si le Gou-
vernement de la République fédérale d’Allemagne fournit les installations à ses frais; 

(2) Il exonère le matériel fourni pour les projets au nom du Gouvernement de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne des licences, des taxes portuaires, des droits 
d’importation et d’exportation et de tout autre impôt public ainsi que des taxes d’entrepôt 
et il fait en sorte que le matériel soit dédouané sans délai. À la demande de l’agence 
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d’exécution, les exonérations précitées s’appliquent également au matériel acheté sur le 
territoire de la Serbie-et-Monténégro; 

(3) Il supporte les frais de fonctionnement et d’entretien relatifs aux projets; 
(4) Il engage à ses frais les agents spécialisés et auxiliaires serbes-et-monténégrins 

nécessaires, étant entendu qu’un calendrier doit être défini à cette fin dans les accords de 
projets; 

(5) Il assure que les tâches des agents spécialisés détachés soient poursuivies le plus 
rapidement possible par des agents spécialisés serbes-et-monténégrins. Dans la mesure 
où ces agents spécialisés reçoivent une formation initiale ou continue dans le cadre du 
présent Accord en Serbie-et-Monténégro, en République fédérale d’Allemagne ou dans 
un autre pays, le Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro désigne les candidats à 
la formation initiale ou continue en concertation avec les institutions allemandes concer-
nées et les agents spécialisés désignés par celles-ci et il communique des renseignements 
sur les candidats sélectionnés par le biais du consulat allemand. Il désigne uniquement 
des candidats qui lui ont donné leur engagement de travailler dans le projet concerné 
pendant au moins cinq ans après leur formation initiale ou continue. Il garantit en outre 
une rémunération appropriée de ces agents spécialisés serbes-et-monténégrins; 

(6) Il reconnaît les examens que les ressortissants serbes-et-monténégrins ayant reçu 
une formation initiale ou continue ont présentés dans le cadre du présent Accord confor-
mément à leur niveau de spécialisation. Il offre à ces ressortissants des carrières ou des 
possibilités de recrutement et de promotion professionnelle conformes à leur formation; 

(7) Il accorde son soutien aux agents spécialisés détachés dans l’exécution des tâches 
qui leur sont imparties et il met à leur disposition les documents nécessaires; 

(8) Il assure que les prestations nécessaires à l’exécution des projets sont accomplies 
dans la mesure où elles ne sont pas prises en charge par le Gouvernement de la Républi-
que fédérale d’Allemagne conformément aux accords de projets; 

(9) Il assure que toutes les agences serbes-et-monténégrines impliquées dans 
l’exécution du présent Accord et des accords de projets sont informées du contenu de 
leurs dispositions de façon opportune et exhaustive. 

Article 4 

(1) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne assure que les agents 
spécialisés détachés sont tenus : 

1. De contribuer à la réalisation des objectifs définis à l’article 55 de la Charte 
des Nations Unies dans le cadre des accords conclus sur leur travail; 

2. De s’abstenir de toute immixtion dans les affaires intérieures de la Serbie-et-
Monténégro; 

3. De respecter les lois de la Serbie-et-Monténégro; 
4. De s’abstenir de l’exercice de toute autre activité économique que l’activité 

dont ils sont chargés; 
5. De coopérer en toute confiance avec les organismes officiels de la Serbie-et-

Monténégro; 
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6. De contribuer à la réalisation des objectifs définis dans le présent Accord et 
dans les accords de projets dans le cadre des accords conclus sur leur travail. 
(2) Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne assure que 

l’approbation du Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro a été délivrée préala-
blement au détachement d’un agent spécialisé. L’agence d’exécution demande 
l’approbation du détachement de l’agent spécialisé qu’elle a sélectionné auprès du 
Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro en lui adressant son curriculum vitæ. Si 
elle ne reçoit pas de notification de refus du Conseil des ministres de Serbie-et-
Monténégro dans un délai de deux mois, la demande est réputée approuvée. 

(3) Si le Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro souhaite la révocation d’un 
agent spécialisé détaché, il prend rapidement contact avec le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et il expose les motifs de son souhait. Le Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne assure de la même manière, lorsqu’un agent spécia-
lisé détaché est révoqué sur la base d’une décision allemande, que le Conseil des minis-
tres de Serbie-et-Monténégro en est informé dans les plus brefs délais. 

Article 5 

(1) Le Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro assure, conformément aux dis-
positions arrêtées à l’article IX de l’Accord-cadre du 24 mars 1988 entre la République 
fédérale socialiste de Yougoslavie et le Programme des Nations Unies pour le dévelop-
pement (PNUD) relatif aux membres des agences et des organes des Nations Unies, la 
protection de l’intégrité physique et des biens des agents spécialisés détachés et des 
membres de leur famille appartenant à leur ménage. Les agents spécialisés détachés bé-
néficient des privilèges et des immunités qui résultent de la Convention relative aux pri-
vilèges et aux immunités des Nations Unies pour les collaborateurs des Nations Unies. 
De surcroît, le Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro accorde aux agents spécia-
lisés détachés les facilités mentionnées à l’article IX de l’Accord-cadre précité du 
24 mars 1988 dans l’exercice de leur activité.  

(2) Le Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro : 
a) Ne prélève aucun impôt ou autre taxe publique sur les rétributions payées aux 

agents spécialisés détachés pour les prestations effectuées dans le cadre du présent 
Accord au moyen de ressources du Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne. Cette disposition s’applique également aux rétributions payées à des 
sociétés qui mettent en œuvre des mesures de soutien dans le cadre du présent Ac-
cord au nom du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne; 

b) Autorise les personnes mentionnées au paragraphe (1), 1e phrase à importer 
et exporter sans taxe et sans cautionnement, pendant la durée de leur séjour, les ob-
jets destinés à leur usage personnel, y compris pour chaque foyer un véhicule, un ré-
frigérateur, un congélateur, un lave-linge, une cuisinière, une radio, un téléviseur, un 
lecteur de disques, un magnétophone et de petits appareils électroménagers, ainsi 
que pour chaque personne un climatiseur, un appareil de chauffage, un ventilateur et 
un équipement de photographie et d’enregistrement vidéo. L’importation et 
l’exportation sans taxe et sans cautionnement d’objets de remplacement sont égale-
ment autorisées lorsque les objets importés sont devenus inutilisables ou ont été per-
dus; 
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c) Autorise les personnes mentionnées au paragraphe (1), 1e phrase à importer 
des médicaments, des produits alimentaires, des boissons et d’autres biens de 
consommation dans le cadre de leurs besoins personnels; 

d) Délivre sans taxe et sans cautionnement aux personnes mentionnées au para-
graphe (1), 1e phrase les visas, les autorisations de travail et les permis de séjour né-
cessaires. 

Article 6 

Le présent Accord s’applique également aux projets de coopération technique des 
Parties contractantes déjà entamés à la date de son entrée en vigueur. 

Article 7 

(1) Le présent Accord entre en vigueur à la date où chacune des deux Parties 
contractantes a adressé à l’autre la notification selon laquelle les conditions nationales 
nécessaires à l’entrée en vigueur de l’accord sont satisfaites. La date de la réception de la 
dernière notification est déterminante. 

(2) L’accord est conclu pour une durée de cinq ans. Il est ensuite reconduit tacite-
ment à chaque fois pour une durée d’un an, excepté si l’une des Parties contractantes le 
dénonce par écrit par voie diplomatique trois mois avant l’expiration de la période 
concernée. 

(3) Après sa signature, l’accord est appliqué provisoirement dans le respect du droit 
national concerné. 

(4) Après la dénonciation du présent Accord, ses dispositions continuent de 
s’appliquer pour les projets de coopération technique déjà entamés. 

Fait à Belgrade le 13 octobre 2004 en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en serbe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
KURT LEONBERGER 

Pour le Conseil des ministres de Serbie-et-Monténégro : 
PREDRAG IVANOVIC 

 
 



 




